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Современное состояние одного из по-прежнему самых туманных участков 

исследования дискурса – теории метафоры – очевидно, может быть охарактеризовано 

перемещением фокуса внимания с эстетического аспекта через структурно-семантический к 

когнитивному, или эвристическому [3; 5; 10; 11], который, впрочем, обозначен уже в самых 

ранних посвященных метафоре работах, начиная с Аристотеля и Фомы Аквинского [12]. 

В научном термине познавательная природа метафоры особенно очевидна: заведомая 

ограниченность научного текста в средствах выразительности, связанная со снижением 

субъективности [4], оставляет метафоре возможность для существования в нем практически 

всегда лишь в качестве механизма порождения новых значений. Перенос значений по 

сходству осуществляется почти единственно ради обозначения новых явлений (наиболее 

известный пример – метафора поля в физике, математике, биологии, лингвистике). Метафора, 

таким образом, – важнейший инструмент создания научной языковой картины мира. 

Между тем термины в учебниках медицинского русского языка даются для заучивания 

без объяснений [см., например, 8] – заметим, как и производные слова общенационального 

словаря в неспециализированных учебниках русского языка как иностранного.  

Метафорические значения актуализируются в актах словообразования, однако этот 

раздел языкознания в учебниках по РКИ чаще пропускается. 

К счастью, существуют отдельные учебные пособия по словообразованию [1]; в 

учебнике [6] словообразованию посвящена одна страница (рассматриваются некоторые 

модели образования медицинских терминов, но только в структурном аспекте); отдельные 

упражнения по словообразованию предлагаются в [9]. 
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По нашим наблюдениям, "градус метафоричности" русских медицинских терминов 

гораздо выше по сравнению, например, с английскими, которые в значительной части имеют 

латинский облик. 

Поэтому изучение новых терминов, на наш взгляд, категорически необходимо начинать 

с анализа внутренней формы; ср., например, русское яремная (от ярмо) вена и английское 

(латинское) jugularis (от корня "соединять").  

На наш взгляд, необходимо представлять в учебниках и пособиях 

словообразовательные модели. Далее, важно обозначать наиболее типичные из них для 

активизации метафорических значений. Так, в русском медицинском дискурсе это 

образование новых терминов с помощью уменьшительных суффиксов, «ложных 

диминутивов»: голова – головка (кости); желудок – желудочек (сердца), нога – ножка 

(опухоли) и т.д. 

Еще одно место, где работает метафора, – этимология слова: так,  русское почка 

сравнивают со словенск. реčkà «плодовая косточка», реčèk (род. п. реčkà) «косточка винной 

ягоды, плода», а русское желудок этимологи приближают к жёлудь. 

Представляется, что в процессе этой работы интересно исследовать как полные англо-

русские соответствия, кальки (скорее всего, ранние) (tympanic membrane vs барабанная 

перепонка, грудная клетка и rib cage), – так и расхождения в метафорических значениях: ср. 

spinal cord — апелляция к форме vs спинной мозг -- к функции; coccyx (клюв кукушки) vs 

копчик (холм) — и русский, и английский термин в каждой паре по природе своей метафоры, 

однако внутри пар перенос значения в процессе словообразования осуществлялся на разных 

основаниях. 

Сочетание этих приемов работы с медицинским термином – обязательного анализа 

словообразовательной структуры слова, акцентирования метафорического компонента 

значения на современном уровне языка и привлечения внимания к этимологии на занятиях по 

русскому языку как иностранному – позволяет сделать более эффективным само заучивание 

терминов, продемонстрировать закономерности национального словообразования, расширяет 

словарный запас, актуализирует лингвострановедческую информацию; дает материал для 

разработки разнообразных дидактических материалов (например, ребусов); наконец, имеет 

большой развлекательный потенциал, что активизирует интерес обучающихся к дисциплине. 
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